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В настоящей работе предпринята попытка исследования и описания особенностей языка и переводческой техники Нагорной проповеди на материале пяти позднесредневековых немецкоязычных переводов Библии. 

Объектом исследования стала Нагорная проповедь в ранненововерхненемецких переводах Библии. Она представляет собой цикл речений Иисуса, в наиболее полном виде представленный в Евангелии от Матфея (Мф 5-7) и обладающий первостепенной для христианского учения важностью. Будучи своего рода квинтэссенцией нравственной и этической программы христианства, Нагорная проповедь представляет особенный интерес при изучении принципов библейского перевода на тот или иной язык. Перевод, как правило, отражает ту или иную позицию его создателей, принадлежащих определенной христианской общине. Конфессиональная ориентация перевода может сказываться, помимо предпочтения тех или иных вариантов оригинала, на выборе терминологии для передачи главных христианских понятий, зафиксированных именно в Нагорной проповеди, на стилистических особенностях, на предпочтении тех или иных богословских трактовок.

Предметом изучения являются особенности языка и переводческой техники Нагорной проповеди на материале нескольких источников. Источниковая база включает четыре перевода Библии, а именно «Евангельскую книгу» Маттиаса Бехаймского (1343 г.), Аугсбургскую Библию (1350 г.), первую печатную немецкую Библию Ментеля (1466 г.), Библию Цайнера (1475-76 гг.). В качестве дополнительного источника для сравнения привлекается первая версия перевода Нового завета Мартина Лютера – так называемый «Сентябрьский завет» 1522 г. Таким образом, выбранные переводы охватывают временной промежуток с XIV по нач. XVI вв., что обеспечит возможность анализа как в синхроническом, так и в диахроническом аспектах. 

Цель настоящей работы заключается в выявлении, описании и интерпретации особенностей языка и переводческой техники Нагорной проповеди в лингвистическом и функциональном аспектах на материале пяти позднесредневековых немецкоязычных переводов Библии. Цель, предмет и объект исследования обуславливают постановку следующих конкретных задач:

1. Обзор современных переводоведческих концепций и характеристика особенностей применения современной коммуникативно-функциональной модели к средневековым библейским переводам.

2. Определение типологических особенностей различных библейских переводов в соответствии с их назначением и функцией.

3. Многоуровневый сопоставительный лингвистический анализ текстов источников, включающий выявление и описание фонетических, морфологических, лексических и синтаксических особенностей текста в диахроническом аспекте, а также наблюдение над отбором авторами средств выразительности.

4. Выявление лингво-стилистических характеристик текста Нагорной проповеди для каждого источника.

5. Определение по результатам сопоставительного анализа специфики текстов с точки зрения истории языка, функциональной специфики каждого перевода, а также коммуникативной установки переводчика. 

6. Обнаружение сходств и различий в переводческой технике средневерхненемецкой и ранненововерхненемецкой традиций, равно как и основных тенденций развития немецкоязычного библейского перевода.

Методика работы базируется на коммуникативно-функциональном подходе как одном из наиболее актуальных в современной лингвистике и переводоведении. Для решения поставленных задач были использованы следующие методы: помимо анализа теоретической и исследовательской литературы по интересующей нас теме, значительное внимание уделяется сравнительному диахроническому аспекту, а именно сопоставительному лингвистическому анализу текстов источников с привлечением компонентного анализа лексических доминант (относящихся, как правило, к христианскому лексическому массиву) и элементов функционального анализа, целью которого является выявление назначения текста с точки зрения автора, соответствующей переводческой стратегии и особенностей реализации авторской интенции. 

Данный подход находит отражение в структуре настоящей работы: в первой главе рассматриваются общие положения современной теории перевода и вводятся базовые для оценки качества перевода понятия эквивалентности и адекватности. Кроме того, специфика выбранной темы предполагает обязательный на наш взгляд обзор основных типов библейского перевода. Завершается первая глава кратким экскурсом в историю немецкоязычной традиции перевода Библии, необходимым для понимания общих тенденций развития библейского переводческого процесса в Германии. Вторая глава посвящена характеристике выбранных источников с сопутствующим освещением состояния исследований и степени разработки отдельных аспектов интересующей нас области. Третья глава представляет собой практическую часть работы и включает сопоставительный анализ текстов источников. Выявление особенностей текстов производится на нескольких уровнях: фонетическом, морфологическом, синтаксическом и лексическом. Главной задачей при этом является определение наиболее значимых и релевантных с точки зрения истории языка явлений. Результаты анализа и их интерпретация отражены в заключении. Кроме того, отдельно вынесены список использованной литературы и приложения, содержащие иллюстрации и тексты источников. 

